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Inleidende rites Rêzikên Pêşîn
Teken van die Kruis Nîşana xaçê

In die naam van die Vader en die

Seun en die Heilige Gees.

Bi navê Bav û Kur, û Ruhê

.Pîroz

Amen Amen

Begroeting Silav

Die genade van ons Here Jesus

Christus, en die liefde van God, en

die nagmaal van die Heilige Gees

Wees by julle almal.

Kerema Xudanê me Jesussa

Mesîh, The evîna Xwedê, û

ragihandina Ruhê Pîroz Bi her

.tiştî re be

En met u gees. .With bi ruhê xwe

Penitensiële daad Qanûna Penitential

Broeders (broers en susters), laat

ons ons sondes erken, En berei

onsself voor om die heilige

raaisels te vier.

Birano (xwişk û birayan), em

gunehên me qebûl bikin, So bi

vî rengî xwe amade bikin da

ku hûn Mysteries pîroz pîroz

.bikin

Ek erken die Almagtige God En vir

jou, my broers en susters, dat ek

baie gesondig het, in my

gedagtes en in my woorde, in wat

ek gedoen het en in wat ek nie

kon doen nie, deur my skuld, deur

my skuld, Deur my ergste fout;

Daarom vra ek geseënde Mary

Ever-Virgin, al die engele en

heiliges, en jy, my broers en

susters, om vir my tot die Here

ons God te bid.

Ez bi Xwedayê Xwedayê re

îtîraf dikim û ji we re, xwişk û

birayên min, ku min gelek

guneh kir, Di ramanên min û

bi gotinên min de, Di ya ku

min kir û di ya ku min nekariye

ez nekim, bi xeletiya min, bi

xeletiya min, bi riya xeletiya

min a herî giran; Ji ber vê yekê

-ez ji Meryemê Xwezî her dem

virikî bipirsim, hemî milyaket û

siltan, You hûn, xwişk û

birayên min, da ku ez ji Xudan

.Xwedayê me re dua bikim

Mag die Almagtige God ons

genadig wees, Vergewe ons ons

sondes, En bring ons na die ewige

lewe.

Bila Xwedayê Xwedayê Xwe li

me bike, me gunehên me

bibexşîne, û me bîne jiyana

.herheyî
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Amen Amen

Kyrie Kyrie

Here, wees genade. .Ya Xudan, rehmê bike

Here, wees genade. .Ya Xudan, rehmê bike

Christus, wees genade. .Mesîh, were rehmê

Christus, wees genade. .Mesîh, were rehmê

Here, wees genade. .Ya Xudan, rehmê bike

Here, wees genade. .Ya Xudan, rehmê bike

Gloria Gloria

Eer aan God in die hoogste, en op

aarde vrede vir mense van goeie

wil. Ons prys U, Ons seën u, Ons

aanbid jou, Ons verheerlik u, Ons

bedank u vir u groot glorie, Here

God, Hemelse Koning, O God,

Almagtige Vader. Here Jesus

Christus, slegs die Seun, die Seun,

Here God, Lam van God, Seun van

die Vader, U neem die sondes van

die wêreld weg, Wees genade oor

ons; U neem die sondes van die

wêreld weg, ontvang ons gebed;

jy sit aan die regterhand van die

vader, Wees genade oor ons.

Want u alleen is die Heilige, U

alleen is die Here, jy alleen is die

hoogste, Jesus Christus, met die

Heilige Gees, in die heerlikheid

van God die Vader. Amen.

Ji Xwedayê herî bilind re

rûmet, û li ser rûyê erdê aştî ji

mirovên dilxwaz re. Em pesnê

te didin, em te pîroz dikin, em

ji te hez dikin, em te pîroz

dikin, em ji bo rûmeta we ya

mezin spas dikin, Xudan

Xwedê, Padîşahê ezmanî, Ya

Xwedê, Bavê karîndar. Ya

,Xudan Îsa Mesîh, Kurê yekta

Ya Xudan Xwedê, Berxê

Xwedê, Kurê Bav, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me

bike; tu gunehên dinyayê

radikî, duaya me bistînin; tu li

milê Bav rastê rûniştî, rehmê li

,me bike. Çimkî Pîroz tenê tu yî

tu tenê Xudan î, Tu bi tenê yê

Herî Berz î, Îsa Mesîh, bi Ruhê

Pîroz, di rûmeta Bav Xwedê

.de. Amîn

Kollekteer Berhevkirin

Laat ons bid. .Were em dua bikin

Amen. .Amîn

Liturgie van die woord Litury of the Word
Eerste lees Xwendina yekem

Die Woord van die Here. .Peyva Xudan
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Dankie wees aan God. .Şikir ji Xwedê re

Reaksie -psalm Zebûrên Bersivê

Tweede lesing Xwendina duyemîn

Die Woord van die Here. .Peyva Xudan

Dankie wees aan God. .Şikir ji Xwedê re

Evangelie Încîl

Die Here is by u. .Xudan bi we re be

En met u gees. .Û bi ruhê xwe

'N Lees uit die Heilige Evangelie

volgens N.

Xwendinek ji Mizgîniya pîroz li

.gorî N

Eer aan u, o Here Rûmet ji te re ya Xudan

Die evangelie van die Here. .Mizgîniya Xudan

Loof u, Here Jesus Christus. .Pesnê te, ya Xudan Îsa Mesîh

Huisely Homilik

Beroep van geloof Pîşeya Baweriyê

Ek glo in een God, die vader

Almagtige, maker van hemel en

aarde, van alle dinge sigbaar en

onsigbaar. Ek glo in een Here

Jesus Christus, die enigste

verwante seun van God, Gebore

uit die vader voor alle

ouderdomme. God van God, Lig

uit lig, ware God van ware God,

Verby, nie gemaak nie, saam met

die Vader; Deur hom is alle dinge

gemaak. Vir ons mans en vir ons

verlossing het Hy uit die hemel

afgekom, En deur die Heilige Gees

was die Maagd Maria

geïnkarneerd, en word man. Ter

wille van ons is hy gekruisig onder

Pontius Pilatus, Hy het die dood

gely en begrawe, en weer op die

derde dag opgestaan in

ooreenstemming met die Skrif. Hy

,Ez bi yek Xwedê bawer dikim

Bavê her tiştî, çêkerê erd û

ezmanan, ji her tiştê xuya û

nedîtî. Ez bi yek Xudan Îsa

Mesîh bawer dikim, Kurê

Xwedê yê yekta, ji Bav berî

her dem çêbûyî. Xwedê ji

,Xwedê, Ronahî ji Ronahiyê

,Xwedayê rast ji Xwedayê rast

,bi Bav re çêbûyî, ne çêkirî

yekbûyî; her tişt bi wî afirî. Ji

bo me mirovan û ji bo

rizgariya me ew ji ezmên hat

xwarê, û bi Ruhê Pîroz ji

Meryema Virgin bû, û bû

mirov. Ji bo xatirê me ew di bin

destê Pontiyo Pîlatos de hat

xaçkirin, ew mirin û hat

definkirin, û roja sisiyan dîsa

rabû li gor Nivîsarên Pîroz. Ew

hilkişiya ezmên û li milê Bav
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het opgevaar na die hemel en sit

aan die regterhand van die vader.

Hy sal weer in glorie kom Om die

lewendes en die dooies te oordeel

en sy koninkryk sal geen einde hê

nie. Ek glo in die Heilige Gees, die

Here, die Gewer van die lewe, wat

van die vader en die seun

voortgaan, wat saam met die

vader en die seun aanbid en

verheerlik word, wat deur die

profete gepraat het. Ek glo in een,

heilige, Katolieke en apostoliese

kerk. Ek bely een doop vir die

vergifnis van sondes en ek sien

uit na die opstanding van die

dooies en die lewe van die wêreld

wat kom. Amen.

rastê rûniştiye. Ew ê dîsa bi

rûmet were dadbarkirina zindî

û miriyan Û dawiya padîşahiya

,wî tune. Ez bi Ruhê Pîroz

Xudanê ku jiyanê dide bawer

dikim, yê ku ji Bav û Kur

derdikeve, yê ku bi Bav û Kur

re tê hezkirin û birûmetkirin, yê

.ku bi rêya pêxemberan gotiye

Ez bi Dêra yek, pîroz, katolîk û

şandî bawer dikim. Ez ji bo

efûkirina gunehan yek

Vaftîzmê qebûl dikim û ez li

hêviya vejîna miriyan im û

.jiyana dinya axiretê. Amîn

Universele gebed Dua Universal

Ons bid tot die Here. .Em ji Rebbê xwe re dua dikin

Here, hoor ons gebed. .Ya Xudan, duaya me bibihîze

Liturgie van die
Eucharistie

Litury of the
eucharist

Offertory Pêşkêşker

Geseënd wees God vir ewig. .Xwedê her û her pîroz be

Bid, broers (broers en susters),

dat my offer en joune kan vir God

aanvaarbaar wees, die almagtige

vader.

,Dua bikin birano (xûşk û bira)

ku qurbana min û te dibe ku

Xwedê qebûl bike, Bavê

.karîndar

Mag die Here die offer aan u

hande aanvaar vir die lof en

heerlikheid van sy Naam, vir ons

goed en die goeie van al sy

heilige kerk.

Rebbê qurbana destê we qebûl

bike ji bo pesn û rûmeta navê

wî, ji bo qenciya me û qenciya

.hemû Dêra wî ya pîroz

Amen. .Amîn

Eucharistiese gebed Nimêja Eucharistic
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Die Here is by u. .Xudan bi we re be

En met u gees. .Û bi ruhê xwe

Lig jou harte op. .Dilê xwe bilind bikin

Ons lig hulle op na die Here. Em wan ber bi Xudan ve bilind

.dikin

Laat ons die Here ons God bedank. Werin em ji Xudan Xwedayê

.xwe re şikir bikin

Dit is reg en regverdig. .Ew rast û rast e

Heilige, heilige, heilige Here God

van die leërskare. Die hemel en

aarde is vol van u heerlikheid.

Hosanna in die hoogste. Geseënd

is Hy wat in die Naam van die

Here kom. Hosanna in die hoogste.

,Xwedayê ordiyan pîroz, pîroz

pîroz. Erd û ezman bi rûmeta

.te tije ne. Hosanna di jor de

Xwezî bi wî yê ku bi navê

.Xudan tê. Hosanna di jor de

Die misterie van geloof. .Sira îmanê

Ons verkondig u dood, o Here, en

bely u opstanding Totdat jy weer

kom. Of: As ons hierdie brood eet

en hierdie koppie drink, Ons

verkondig u dood, o Here, Totdat

jy weer kom. Of: Red ons,

Verlosser van die wêreld, Want

deur u kruis en opstanding U het

ons vrygestel.

Em mirina te îlan dikin, ya

Xudan, û vejîna xwe eşkere

.bike heta ku hûn dîsa werin

An: Gava ku em vî Nanî dixwin

û vê kasê vedixwin, Em mirina

te îlan dikin, ya Xudan, heta ku

hûn dîsa werin. An: Me xilas

bike, Xilaskarê dinyayê, Çimkî

bi Xaç û Vejîna te te em azad

.kirin

Amen. .Amîn

Nagmaalrit Rîte Communion

Op die bevel van die Verlosser en

gevorm deur goddelike onderrig,

waag ons om te sê:

Li ser emrê Xilaskar û bi

,hînkirina xwedayî ava bûye

:em diwêrin bêjin

Ons Vader, wat in die hemel kuns

is, laat u Naam geheilig word; U

koninkryk kom, u sal gedoen word

op aarde soos in die hemel. Gee

ons hierdie dag ons daaglikse

brood, en vergewe ons ons

oortredings, terwyl ons diegene

,Bavê me yê ku li ezmanan î

navê te pîroz be; Padîşahiya te

were, daxwaza te bê kirin li ser

rûyê erdê çawa ku li ezmanan

e. Îro nanê me yê rojane bide

,me, û li gunehên me bibore

Çawa ku em li wan ên ku sûcê
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vergewe wat teen ons oortree; en

lei ons nie in versoeking nie, Maar

verlos ons van die bose.

li me dikin dibihûrin; û me

neke nav ceribandinê, lê me ji

.xerabiyê rizgar bike

Verlos ons, Here, ons bid, van elke

kwaad, gee genadiglik vrede in

ons dae, dit, met behulp van u

genade, Ons is miskien altyd vry

van sonde en veilig van alle nood,

Terwyl ons wag op die geseënde

hoop en die koms van ons

Verlosser, Jesus Christus.

Me xilas bike, ya Xudan, em

dua dikin, ji her xerabiyê, di

rojên me de bi kerema xwe

aştiyê bide, ku, bi alîkariya

dilovaniya te, dibe ku em her

dem ji gunehan azad bibin û ji

hemû tengasiyan sax be, wek

ku em li hêviya hêviya pîroz in

û hatina Xilaskarê me Îsa

.Mesîh

Vir die koninkryk, Die krag en die

glorie is joune nou en vir ewig.

Ji bo Padîşahiya, hêz û rûmet

.ya te ye niha û her û her

Here Jesus Christus, Wie het vir

jou apostels gesê: Vrede Ek

verlaat jou, my vrede gee ek jou,

Kyk nie op ons sondes nie, Maar

op die geloof van u kerk, en

verleen haar vrede en eenheid

genadiglik in ooreenstemming

met u wil. Wat leef en regeer vir

ewig en altyd.

Xudan Îsa Mesîh, yê ku ji

Şandiyên te re got: Ez aşitiyê ji

we re dihêlim, aramiya xwe

didim we, li gunehên me

nenêrin, lê li ser baweriya

Dêra we, û ji kerema xwe re

aştî û yekîtiyê bide wê li gor

daxwaza te. Yên ku dijîn û her

.û her padîşah dikin

Amen. .Amîn

Die vrede van die Here is altyd by

u.

Aştiya Xudan her dem bi we re

.be

En met u gees. .Û bi ruhê xwe

Laat ons mekaar die teken van

vrede aanbied.

Werin em nîşana aştiyê bidin

.hev

Lam van God, U neem die sondes

van die wêreld weg, Wees genade

oor ons. Lam van God, U neem

die sondes van die wêreld weg,

Wees genade oor ons. Lam van

God, U neem die sondes van die

wêreld weg, gee ons vrede.

Berxê Xwedê, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me

bike. Berxê Xwedê, tu

,gunehên dinyayê radikî

rehmê li me bike. Berxê

Xwedê, tu gunehên dinyayê

.radikî, aştiyê bide me
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Kyk na die lam van God, Kyk na

hom wat die sondes van die

wêreld wegneem. Geseënd is

diegene wat na die aandete

geroep is.

Va ye Berxê Xwedê, Binêre yê

.ku gunehên dinyayê radike

Xwezî bi wan ên ku ji bo şîva

.Berx hatine gazîkirin

Here, ek is nie waardig nie dat u

onder my dak moet ingaan, Maar

sê net die woord en my siel sal

genees word.

Ya Xudan, ez ne hêja me ku

hûn têkevin bin banê min, lê

tenê bêje û giyanê min sax

.bibe

Die liggaam (bloed) van Christus. .Bedena (Xwîna) Mesîh

Amen. .Amîn

Laat ons bid. .Were em dua bikin

Amen. .Amîn

Slot rites Rêzikên Concluding
Seën Bereket

Die Here is by u. .Xudan bi we re be

En met u gees. .Û bi ruhê xwe

Mag die Almagtige God u seën,

die Vader en die Seun en die

Heilige Gees.

,Xwedayê mezin ji te razî be

.Bav û Kur û Ruhê Pîroz

Amen. .Amîn

Ontslag Berdanî

Gaan voort, die massa word

beëindig. Of: gaan aankondig die

evangelie van die Here. Of: gaan

in vrede en verheerlik die Here

deur u lewe. Of: gaan in vrede.

Derkevin, merasîm qediya. An

jî: Herin Mizgîniya Xudan bidin

,bihîstin. An jî: Bi silametî herin

bi jiyana xwe rûmeta Xudan

.bidin. An jî: Bi silametî here

Dankie wees aan God. .Şikir ji Xwedê re
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